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Zahtjev za ocjenu magistarskog rada 

N~ osnovu ~Iana 25 Pravila studir~nja n~ostdipl~n:tskim studj ama UCG, po:nosim z: htjev za 

oCJenu maglstarskog rada pod nazlvom JclerJJ"¥ILDL,Cuyepi2tkb,a 1 Q)1aJ!#a: tcfa ­t

~~C\\'\r~\)cJ"ic Q0~(jQ(feevO:h r~I'$q) II CPsdfrsLt . S~ 'id,9't6-mV 
Vijece Filoloskog fakulteta, na sjednici odrZanoj !l Lf, C:), 2.. oj2!Jcd . , odobrilo je temu 

( 
ma~istarskog rada i usvrWilo ~zvjeStaj Komisije za ocjenu podobnosti teme i kandidata, u sa~tavu:

00 . cL- SCl , Ct JKJOIG pr~sj~~k, pR2f-Jr VeJha Ktt;~cia 
. . dr 11. ef)e III C ,clan Komisije. 

Uz zahtjev prilazem: 

- prijavu, 

- pisanu saglasnost mentora da rad saddi sve elemente propisane za obrazlozenje teme, 


- izvjestaj iz sluzbene evidencije 0 ispitima i ECTS bodovima kandidata, 


- magistarski rad (u propisanom broju primjeraka). 
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UNIVERZITET eRNE GORE 

FlLOLOSKIFAKVLTET - NIKSIC 

Vijecu Filoloskog fakulteta 

Prijava teme magistarskog rada 

Na osnovu elana 22, SI. 2 i 4, i elana 23. Pravila s/udiranja na postdiplomskim studijama 

podnosim prijavu Ierne magislarskog rada iz predmeta Crnogorsko.italijanski kullurni i 

knjiievni odnosi. 

Temu za izradu magistarskog rada predlaze~ ujlogovoru sa predmetnim nastavnikom prof. dr 
~~:!-

Vesnom Kilibardom, redovnim profesorom na Studijskom programu za italijanski jezik i 

krijizevnost na Filoloskom fakultetu u NikssiCu. 

Prijava sadrzi; biografiju, naziv i kratkll razradu Ierne. strukturu rada i obrazlozenje. na koje je 

saglasnost dao, svojim potpisom. nastavnik na odabranom predmetu. 

Kao mentora za izradu magistarskog rada predlazem prof. dr Vesnu Kilibardu, <'iju pisanu 

saglasnos! prilazem uz prijavu. 

U Niksicu, 5.mar! 2018. Ime i prezime stlldenta. broj indeksa 

Desanka Jaukovic, 1117 

Polpis studenta 

d r?L 
--7d,+IC_~_.kJ~~YJCU..>..'/lCl. 

Studijski program 

Studijski program za italijanski jezik i knjizevnosl 

Smjer za naukll 0 knjizevnosti 
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l.BIOGRAFIJA KANDIDATA 

Licni podaci 

Ime i prezime Desanka Jaukovic 

Datum i miesto roQt!nl!! J7. jun J994, Niksic 

Adresa Gavrila Principa, broj 4. Niksic 

Broi telefona 067433 544 

E-mail desaialll<gvic0),gmaiLcom 

Obrazovanje: diplomirani porfesor italijanskogjezika i knjizevnosti 

Strucno usavrsavanje: od 15. januara 201 8. na programu stnlcnog osposobljavanja u OS "Olga 
GoloviC. Niksic 

Radno iskustvo : u toku .Ie ucesce u desetomjesecnom strucnom osposobljavanju 

Ostalo: 

Za rezultate postignute tokom osnovnih studija nagradena plaketom Filozofskog fakulteta 
(2014). a dva pula dobila nagradu Saveza studenata Filoloskog fakulteta kao najbolji student 
Studijskog programa za italijanskijezik i knjizevnosl (2015. 2016)., 

Dobitnica plakete Univerziteta Crne Gore za najboljeg sludenta Filoloskog fakulteta (april 2017). 

U toku studija bila je na sljedeCim studijskim boravcima u Italiji: 

1. 	 Gemona: 21.07 - 12.08.2016. 

LahoralOrio inrernazionale della comunicazione socia/e, linguistica e lel/eraria (LAB), 
Universita degli Studi di Udine e Universita Cattolica di Milano. - Certificato della 
conoscenza di lingua. letteratura, arte e cinema italiani contemporanei di livello avanzato 
superiore (C2). 

2. 	 Palermo: 11 - 18. 06. 2017. 

ErasmllS+, Centro per 10 Sviluppo Creativo ..Danilo Dolci·', Training kurs SA1.AAM ­

Preventing the riSe otrAdicLiLism and islAivfophohia through art. 

3. 	 Perugia: J -31.07.2017. 
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Universitit per stranieri, Attestato di frequenza nel Corso di secondo livel10 avanzato 
(C2). 

2. TEMA 

Naziv teme ldenlijikovanje, prikaz i analiza ifalijanistii!kih priloga (prevoda I napisa) u 
<fasopisu "Slvaranje" (1946 -1991) 

Kratka razrada teme Terna rada zasniva se na idenlifikovanju, prikazu i analizi italijanistickih 

priloga (prevoda i napisa) objavljenih u crnogorskorn casopisu za knjizevnost i kulturu 
Sivaranje, od njegovog prvog godista (1946) zakljucno sa posljednjirn sveskarna objavljenirn u 
vrijerne postojanja SFRJ (1991). Zadatak istrazivanja je detektovanje prisustva i tretmana 

prevoda iz italijanske knji~evnosti i napisa na razne italijanisticke teme u ovom glasilu, 
sagledanih u kontekstll crllogorsko-italijanskih knjizevnih i kultumih veza koje se rnanifestuju u 
recepciji italijanske knjizevnosti i kulture u tadasnjem crnogorskom i jugoslovenskom kulturnom 
kontekstu. 

3. STRLJKTURA RADA 

Rad ce biti strukturiran u nekoliko poglavlja. 

U uvodnorn dijelu dacemo obrazlozenje odabrane terne i metodoloskog postupka prirnijenjenog 

u obradi korpllsa grade. Potom ce bili predstavljen casopis Stvaranje, odnosno iznijeli podaci 0 

tome ko je. kada i s kojim ciljem je pokrenuo ovo periodicno glasilo, ko je sve bio u saslavu 
redakcionog odbora i koji programski konccpt casopisa je zastupan, ko su bili saradnici casopisa, 
prevodioci i autori napisa iz dornena nascga rada. S tematskog stanovista prvo cerno prikazati 
numericke podatke 0 broju prcvoda i napisa i prikazati hronoloski opseg i razvojnu liniju 
prisustva ovih priloga na stranicama Stvarwlia. Utvrdicemo frekvencijll prisusla italijanistickih 
priloga i eventualne povode za njihovo objavljivanje. Sto se samih priJoga tice, lItvrdicerno 
precizno njihov zanrovski profil u rasponu od prevoda italijanske knjizevno-umjetnickc poezije i 

proze do priloga bibliografske. knjizevno-istorijske. knjizevno-kriticke. komapratisticke i 
publicisticke profilacije. Svaki od prevoda bice i posebno obraden, prije svega u okviru rnjesta 

autora i njegovoga opusa u italijanskoj knjizevnosti, uz osnovne napomene 0 prevodiocu. Potom 
ce biti dat delaljan prikaz i analiza identit1kovanih italijanistickih napisa. klasitikovanih po 
vrslama. uz nuzne inforrnacije 0 njihovim autorima. uz dovodenje ovih priloga u kontekst 
njillOve ukupne naucne iii publicisticke djelatnosti. U zakljucnom dijelu dacemo osvrt na teme 
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rada uz sumiranje njegovih numerickih i hronoloskih podataka ali i razlicitih koordinata u okviru 
kojih se pozicioniraju autori, prevodi i napisi vezani za italijansku knjizevnost u ovom glasilu. 
Uz rad ce biti priloZena i bibliografija obrarlene grade s anotacijama i registrima autora i 
prevodilaca, kao i popis koriscene literature. 

4. OBRAZLOZENJE 

Obrazlozenie 11llziva rada 

Naziv Idenlijikovanje, prikaz i analiza itaiijanislickih priloga (prevoda i napisa) u casopisil 
" Sivaranje " (l9'{6 -1991) jasno i konkre1no dennise temu rada koja ce se baviti evidentiranjem. 
prikazom i analiwm prevoda iz italijanske knjizevnosti i napisa 0 italijanskoj knjizevnosti i 
kulturi objavljenih u casopisu Stvaranje u toku cetrdeset i pet godina njegovog izlazenja u 
vrijeme SFRJ, 

Predmet istrazivanja 

Italijanisticki prilozi, objavljeni u mjesecmm iIi dvomjesecnim sveskama u toku skoro pola 
vijeka izlazenja crnogorskog casopisa za knjizevnost i kulturu Stvaranje (\ 946-1991), svjedoce 0 

kulturnim vezama i intekulturnoj razmjeni u okviru crnogorsko-italijankih i jugoslovensko­
italijanskih kultumih i knjizevnih relacija u toku skoro pet decenija izlaZcnja ovog tada vrlo 
uglednog casopisa, pokrenutog u Cmoj Gori neposredno nakon zavrSetka Drugog svjetskog rata. 
Ca~opis je bio veoma otvoren za saradnju sa kulturnim poslenicima. piseima i prevodiocima iz 
svih krajeva SFRJ, a u njemu suo pored savremen~ domaee knjizevnosti. u okviru razliCitih 
rubrika objavljivani i prilozi iz stranih knjizevnosti. kako kJasicnih, tako i savremenih, pa tako i 
italijanske, kao i napisi razlicitih profila medu kojima su prisutni i oni na italijanisticke Ierne i 
teme crnogorsko-italijanske kultume i knjizevne razmjene. 

Wpoteza s obrazlozenjem 

Osnovna hipoteza, koja je posluz.ila kao polaziste u definisanju naslova i korpnsa grade ovoga 
rada, polazi je od prelpostavke da je casopis Sivaranje (1946- J 991) 711 skoro pet decenija 
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izlazenja na svojim stranicama mora~ dati znacajnog prostora i prilozima italijanisticke tematike 
s obzirom na visestuke istorijske, knjizevne i kultume veze Jtalije i erne Gore. Neposrednim' 
uvidom u gradu ulvrdili smo da se radi 0 cetrdeset i pet prevoda poezije i proze i sezdeset i celiri 
bibliografske jedinice napisa u kojima se treliraju raznovrsne Ierne, od italijanske klasicne i 
savremene knjizevnosli do priloga koji govore u crnogorskim-italijanskim kulturnim vezama u 
proslosti i savremenom dobu. Ovim radom trebalo bi da se potvrdi hipoteza da su u preko stotinu 
bibliografskih jedinica identifikovanog korpusa grade ovoga rada zastupljeni predstavnici 
razliCitih epoha italijanske knjizevnosli. a da se, sto se napisa lice. opseg tema krece od prikaza 
savremene italijanske knjizevne produkcije i njenih prevoda na srpsko-hrvatski jczik, preko 
pracenja knjizevnog stvaralaStva italijanske manjine u SFRJ, do kulturoloskih tema u okviru 
crnogorsko-italijanskih veza u proslosti, prije svega recepcije Njegosevog pjesnickog djela na 
italijanskom jeziku. Nasa pretpostavka je da je laYizevni casopis Stl'ora'!ie nastojao da upozna 
citalacku publiku sa imenima. pojavama i orijentacijama prije svega savremene italijanske 
knjizevnosti ida tako eventualno utice kako na knjizevni ukus svoje citalacke publike. tako i na 
stvaralastvo domaCih autora. Osim ovih didaktickih namjera, vjerujemo da su motivi koji su 
priredivace i prevodioce usmjerili prema itaIijanskoj kao jednoj od najuticajnijih knjizevnosti u 
Evropi i svijetu uopste bili uslovljeni i njihovim licnim interesovanjima i knjzevnim ukusom. 

Svrha i cilj istraiivanja 

Istraiivanje ima za cilj da identifikuje. prikaie i analizira razlicitc italijanisticke priloge 
objavljene u casopisu Slvaranie (1946-1991). Namera nam je da u ovom radu sacnimo 
bibliografski popis tih priloga, da ih razvrstamo po zanrovskim linijama i klasifikujemo po 
sadrzinskim segmentima, i tako prikazemo i analiziramo, dovodeCi ih u vezu 5 odgovarajucim 
kontekstom istorije italijanske knjizevnosti i kuIture, kao i s kontekstom aktuelne otvorenosti 
casopisa za druge kulture. u ovom slucaju italijansku. 

Svrha rada jeste da doprinese rasvjetljavanju jedne malo poznate stranice nase kulturne istorije, 
zapisane na stranicama periodicne publikacije posvecene pracenju tada savremene evropske 
knjizevnosti i kulture, pa tako i italijanske, sto se ocituje u cetrdeset i cetiri priloga prevoda i 
sezdeset i cetiri jedinice napisa. 

Melode kojc ce se primijenili 
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Ovom ratlu pristupamo tako sto cemo gradu klasifikovati prema knjizevno- istorijskim 
razdobljima italijanske knjizevnosti, a potom Zanrovskii tematski razvrstati i analizirati, prateci 
dominantne linije: frekvenciju u toku cetrdeset pet godina izlaZenja casopisa, prevode situirane u 
ukupni opus pisca, informacije 0 intelektualnoj provenijenciji prevodilaca i, najzad, napise (od 
bibliografskih biljzaka i prikaza djela italijanske knjizevnosti, do strucnih i naucnih radova), s 
osvrtom na njihove autore i njihovu intelektualnu profilaciju. 

Kako je u korpusu grade koji se obraduje uglavnom rijet 0 recepciji italijanske knjizevnosti i 
kulture u naSem kulturnom kontekstu, u ovom radu primijenicemo deskriptivni, analiticko­
deduktivni i komparativni metod kojima ce prikupljena grada, nakon bibliografske obrade, biti 
prikazana i analizirana. Komparativni metod omoguCice kontekstualizovanje tema u okvirima 
sirih relacija crnogorsko-italijanskih kulturnih veza i odn05a. Biee koriseen i metod valorizacije i 
sinteze kako u prikazima pojedinacnih priloga, tako i u zakljucnim razmalranjima. Takode, u 
posljednjem poglavlju bice koriscen i induktivni metod, kao i metod generalizacije. 

Sadrzai racl~ 

1. UVOD 

2. CASOPIS STVARAN.fE (l946-1991) 

3. PRIKAZ I ANALIZA PRILOGA ITALIJANISTICKE TEMATIKE 

A. PREVODI 

B. NAPIS! 

4. OPSTI OSVRT NA PRILOGE I AUTORE 

5. BIBLIOGRAFIJA ITALIJANSITICKIH PRILOGA U CASOPISU STVARANJE 

( 1946-1991 ) 

6. LITERA TURA 

Korpus grade 
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A) PREVODI 


I. 	 KRONIJA, Arturo, ,Jz prevodenja. Italijanski prevod Njegoseve pjesme Tri dana u 
Trijestu",Stvaranje, V1/1951, br. 718, str. 391-397. 
Preveo dr Milan Rakocevic. Prikaz. 

2. 	 KASTRAPELL Stjepo, "Iz prevodenja. Talijanski prevod Njegoseve pJesme 
Crnogorac k svemogucem bogu" . Slvaranje, VIlli I 953, br. 718, str. 508-509. 

3. 	 LEOPARDI, Dakomo, .,Iz italijanske knjizevnosti. Zukva iIi cvijet pustinje", 
Srmranje. IXl1954, br. 7/8, SIr. 457-464. 
Preveo Vladan Desnica. 

4. 	 BATAUA, Aurelio Remo, ,.lz italijanske knjizevnosti. Cetiri pjesme (s dozvolom 
pjesnika preveo Ante Centineo )", Slvaranje, X/1955, br. I, SIr. 24-26. 
Sadrzi: "Malarija." "April u Kalabriji." "Silanski suton." ,.Pismo." 

5. 	 LOVRIC, Vladimir, ,Jz prevodenja. Osvrt na italijanske prevode Njegoseva Gorskog 
vijenca", Sivaranje. Xl1955, br. 2, sir. 89-95. 

6. 	 DESNICA, Vladan, "Iz prevodenja. los neslo 0 talijanskim prevodima Gorskog 
vijenca", Srvaranje. Xl1955, br. 3, sIr. 245-247. 
a prevodu Petra Kasandrica. 

7. 	 KOKETL K.O, "lz italijanske knjizevnosli. Tri pjesme (s dozvolom autora preveo 
Radovan Vidovic)", Stvaranje. X/l955. be. 9, str. 537-538. 

Sadrzi: "Prva ckstaza." .,0 njcwosti sicilijanske zene." "Tuzaljka Sicilijanke." 


8. 	 PRATOLINL Vasko, .Jz ilalijanske knjizevnosti. Djevojka iz Sanfredijana". 
Stvaranje, XlJi956, br. I, sir. 41-45. 
Prevela Branka Marinkovic-Rakic. Sadri! ! biljeske 0 piscu. 

9. 	 [BETI, Ugo, MONT ALE, Eudenio, KVAZIMODO, Salvatore, SaLMI, Serdo, 
GA TO, Alfonso, SABA. Umbertoj, ,,Iz savremene italijanske lirike", Stvaranje, 
X11l956, br. 6, str. 401-405. 
Preveo Vladeta Kosutic. Sadrii: Ugo Beti: "Kuce"; Eugenio Montale: .,Limuni"; 
Salvatore Kvazimodo: "Molitva kisi"; Serdo Solmi: "Molitva zivolu": Alfonso Gato: 
"Mome oeu"; Umberto Saba: "Nezaposleni". 

10. MANJO, Ain Zara, "Iz italijanske knjiievnosti. Ljubavne rijeCi (s dozvolom 
pjesnikinje preveo Ante Ccnlineo l", Slv(1ranje, X1!1956, be. 7/8, str. 497-499. 

11, GRANDE, Adrijano, ,.\z italijanske knjizevnosti. Pet pjesama s dozvolom pjesnika 
preveo Radovan Vfdovic", Sivaranie. XIII1957, be. 4, sir. 313-315. 
Iz zbirke "Pjesma u dva glasa." Sadrzi: "Uvijek sam kusao.""Bolje ce biti." ,,0, 
beskorisno izmisljanje!" "Leluja se hrust na stabiljici." "Konaeno iStem mir." 

12. [KAMPANA, Dino, VALERI, Diego, GOVONI, Korado, LUCI, Mario], "Iz 
savremene italijanske lirike", Sivaranje, XIIi1957. br. 7/8. sir. 585-588. 
Preveo Vladeta KosutiC. Sadrii: Dino Kampana: ,.Denovljanki." "Brod na 
putovanju"; Diego Valeri: ..Decembar": Korado Govoni: "Pijanac"; Mario Luci: 
"Doksal." "S lonovaea." 

13. MORA VIJA, Alberto, . .Iz ilalijanske knjizevnosti. Agostino", Srv(1ranje. Xliii 957, 
br. 911 O. str. 688-694. 
Sa italijanskog prevela Branka Marinkovic-RakiC. 

14. FIORENTINO. Luidi. .Jz italijanske knjizevnosti. Tri pjesme (s dozvololl1 pjesnika 
sa italijanskog preveo Radovan Vidovic)". Sivarunje. XIIl!1958, br. 6. sir. 555-557. 
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Sadrzi: "Za jedno mrtvo djevojce." "Smrt cvrcka." "Tek se jedno draganje 
skanjuje." 

15. KV AZIMODO, Salvatore, "Iz italijanske knjizevnosti, Sest pesama", Stvaranje, 
XV11960, br. 5, str. 365-367. Saddi: "Zimska noc." "Milano avgusta 1943." "Januar 
1944." "Srce mozda." "Zid." "Zivotinjc koje mile." 
Preveo Dragutin Ognjanovic. 

16. UNGARETI, Buzepe, "Iz italijanske knjizevnosti", Stvaranje, XV/1960, br. 9110, str, 
785-786. 
Preveo i biljeilke 0 piscu dao Branko Bukic. Saddi: "Nc viCite vise", ,,8ve sam 
izgubio", "lz dana u dan." 

17, UNGARETI, Buzepe,,,Iz italijanskc knjizcvnosti. Kratki mono log", Stvaranje, 
XVI I 960, br. 11112, str. 969-973. 
Preveo Dragutin Ognjanovic, 

18. VUKOVIC, Cedo, "lz prevodenja. Gorski vijenac na italijanskom", Stvanmje, 
XV1I1961, br. L str. 99-100, 
o prevodu Umberta Urbanija. 

19. PASKOLl, Bovani, "lz italijanskc knjizevnosti. Dan mrtvih". SlVaranje, XVI/l96I. 
br. 4/5, str. 372-378. 
Preveo Dragutin Vujanovic. 

20, URBANI, Umberto, "Iz prevodenja. lugoslovenska knjizevna djela u italijanskim 
prevodima", Stvaranje, XVIII 961 ,bI. 6, str. 512-522. 

21, P A VEZE, Cezare, "Iz italijanske knjizevnosti. 	 Doti ce smrt i imace tvoje oci", 
Slvaranje. XVlII1962. br. 3, str. 214-217. 
Prevela lugana Stojanovic. SadrZi: "Ti si zivot i smrt", "Provalice se ncbo", ,.I noe 
licni na tebe", "U dnu staze", "Ti si zemlja i smrt." 

22. [KVAZIMODO, Salvatore, UNGARETI, Duzepe]. ,,1z savremene italijanske lirike", 
Sivara'!ie, XVIII I 962, br. 10, str. 686-687, 
SadrZi: Salvatore Kvazimodo: .,Pismo majci" (sa italijanskog preveo dr Vinko 
Vitezica); Buzepe Ungareti: "Zavrsetak" (sa italijanskog preveo Dragutin 
Ognjanovic), 

23. Pl:--lKET MARKETl, Klelia, "Gorski vijenac Petra II Petroviea Njegosa gospodara i 
vladike crnogorskog", Stvaranje, XVlII/1963, br. 2, str. 73-76. 
Preveo Cedo Vukovic. 

24. URBANI, Umberto, 	.Jz prevodenja. Zavrsni akordi Gorskog vijenca'·. S[varanje. 
XVlIlil'l63. br. 9110. SIr. 16-20, 
Sa italijanskog preveo Cedo Vukovic. lz predavanja Umberta Urbanija odrzanog 
preko trscanskog radija. 

25. DARDI. 	Dino, "lz prevodenja. Rijec 0 Urbanijevom prevodu Gorskog vijenca". 
SlVaranje, XV1II/1963, br. 9/10, Sir. 30-33. 
Sa italijanskog preveo Cedo Vukovic. 

26. GALle. dr Pavao. "Iz Prevodenja. ltalijanski prevodi Njegosevog Gorskog vijenca 11 

periodiku Gazzetta di Zara", SlVaranje, XV1lI1l963, br. 9!IO, str. 155-163. 
27. KVAZIMODO, 	 Salvatore, "Iz italijanskc knjizevnosti. Scst pesama". Stvaranje, 

XX/1965, br. 7/8, str. 721-726. 
Prevela Jugana Slojanovie. Sadrzi: "BIagi brezuljak." .,Anfora sa granjem." "Pesma," 
"Srbe:' "Pismo." "Pred utvarom llarije od Kareta." Sadrzi i bi1jeSke 0 piseu. 
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28. [FIORENTINO, Luidi, BODIN I, Vitorio, FORTINI, Franko, ROMANO, Andelo, 
SALA, Alberiko, ROVERSI, Roberto, GORI, Mario, SKOTI, Dakom'oJ, "Iz 
savremene italijanske poezije", Slvaranje, XXIII 966, br. I, str. 51-58. 
Preveo Nedjeljko Fabrio. Sadrzi: Luidi Fjorentino: "Sicilija"; Vitorio Bodini: "U 
komadima pada ovog casa" ; Franko Fortini: "Gledaj ovu przinu." "Pismo" ; Andelo 
Romano: "Dolazak sjena s krovova" ; Alberiko Sal a: "U zemlji" ; Roberto Roversi: 
"Nedjelja na rijeci." "Pad" ; Mario Gori: "Portret" ; Dakomo Skoti: ,.Trenuci 
cUdenja." "Ne da zivot mira ni spokoja." "Komjaco u klijanju." Sadrzi i biljeske 0 

autorima. 
29. FESTINI, 	 dr Mario, "Iz prevodenja. Njegosev Gorski vijenac i italijanski 

jedanaesterac ", Slvaranje. XXIII I 967, br. 3, str. 253-274. 
o Urbanijevom prevodu GOFskog vijenca. 

30. KVAZIMODO, Salvatore, "Iz italijanske knjizevnosti. Na srcu zemlje.", 	Slvaranje, 
XXIII1I968, br. 7/8, str. 761-765. 
Preveo Dakomo Skoti. Sadrzi: .,Vojnici placu nocu." "A bijela je tvoja haljina." .,U 
smislu smrti." "Dan za danom." ..0, granje vrba." "A smjesta se spusta vece." Sadrzi 
biljeske 0 piscu. 

31. SKOTI, Dakomo, "Iz italijanske knjizevnosti", S/varanje, XXIV /1969, br.3. str: 396­
398. 

Sa italijanskog preveo autor. Sadrzi: .,Mi, Ijudi sviju ratova'" .,Starci Citavog svijeta". 

"Radi se 0 glavi", .,BoL svijet i ja". ,.I nema bijega", .Jspovijest", .,Grad s morem u 

oCima."' 

32. UNGARETL 	 Duzepe, "Iz italijanske knjizevnosti. Medu nepokretnim trskama." 
Slvaranje, XXVIII971, br. 3, str. 338-341. 
Preveo Dragutin Ognjanovic. Sadrzi: .,Sve sam izgubio." "Vreme je nemo." "Kad bi 
ti, brate moj." "Andeo siromaha." "Secanja." Sadrzi i biljeske 0 piscu. 

33. 	 [UNGARETI, Duzepe, RISI, Nelo. BOR!. Dankarlo], "Iz savremene italijanske 
poezije", Slvaranje, XXX1I975, br. 6. str. 943-946. 
Preveo Nikola Marcetic. Sadrzi: Duzepe Ungareti: "Nocno bdijenje." •.Braco." 
,.Noc." .,Zvijezde." "Tisina"; Nelo Risi: "Pjesma 20." "Pjesma 8." .,Pjesma 21"; 
Dankarlo Bori: "U mrtvom gradu." "Poruka Ijudima naseg vremena." 

34. MONTALE, Eudenio, "Iz italijanske knjizevnosti. Imenovanje predmeta". Slvaranje. 
XXXIII976. br. 2, str. 259-262. 
Prev"ja Nadezda Petrovic. Sadrzi: "Limun." "Kuca carinika." "Mediteran." .,Starino. 
opijen sam glasom." "Engleski rog." Sadrzi biljeske Zvonka Tarlea. 

35. SABA. Umberto. "Iz italijanske knjizevnosti. Lirika", 	Slvaranje, XXXIII976. br. 7, 
str. 999-1000. 
Prevela dr Rajna Zivkovic-Mandolf(). Sadrzi: .,Snijeg." "Ljubavni tm." .,Koza." 

36. ZANOVIC, Stjepan, "Iz istorije 	erne Gore. Scepan Mali to jest Etienne Petit iii 
Stefano piccolo - Lazni Petar III ruski car", S/varanje, XXXIIIII978. br. 10, str. 1363­
1388. 
Prevela Radmila Nedeljkovic. 

37. [RAMU. Osvaldo, SEKVI. Eros. MARTINI, LuCifero, SKOT!. Mateo, FORLAN!. 
Anita, MATEONI, Umberto. UGUSI. Klaudio, KOKJETO, Mario. BJASOL, 
Adelija]. "Iz knjizevnosti italijanske narodnosti u lugoslaviji", S/raranje, 
XXXIV 11979, br. 1. str. 52-60. 
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PreveJi: Augustin Stipcevic, Sime Vucetic, Miod~ag PavloviC, Dakomo Skoti. Sadrii: 
Osvaldo Ramu: ."Svjetla u kucama." ,,sma." "Kristal." ; Eros Sekvi: "Preporod." 
"Put." "Osmijeh valova." "Govorim s tobom kao svako vece." ; LuCifero Martini: 
"Jesen." "Popodne." ; Dakomo Skoti: "Razgovor sa mojim oeem." "Mrtvi drugovi." 
"Galeb u letu." "Lirika." ; Anita Forlani: "ZaSto iivim." "Svakog dana." ; Umberto 
Mateoni: "Prvi maj." "Istina:' "Snijeg.'· ; Klaudio Ugusi: "Mi smo kao uljike." ; 
Mario Kokjeto: "Setaliste:' ; Adelija Bjasol: "e tvom krugu koraka:' .,Iza iivaea.'· 
Sadrii i biljeSke 0 pjesnicima. 

38. TOMICA, Fulvio, "Iz italijanske knjizevnosti. Bolji iivot". Stvaranje. XXXV11980, 
br. 2, str. 187-202. 
Preveo Milan Rakovac. Odlomak iz istoimenog romana. 

39. ZANOVIC, Stefan, "Iz pjesama", Stvaranje. XXXVII 980, br. 3, str. 398-400. 
Sa italijanskog prepjevao dr Radoslav Rotkovic. Sadriaj: "Budva:' .. Prevedroj 
Republici Dubrovackoj." "Ljubavi." "Povjetarac struji." "Nesanica." ,.Pjesma." 
"Odgovor." 

40. PILETlC, 	 Milana, ,Jz italijanske knjizevnosti. Saba i Cma Gora", Sl1'CIranje. 
XLlI985, br. I, str. 95-98. 
Sadrii prevod i analizu Sabine pjesme "Uspon na I.ovcen'·. 

41. GULJELMI, Gvido, 	,Jz italijanske knjizevnosti. Komicna iluzija Luidi Pirandela", 
SrvaraY!ie. XLl1985, br. 7, str. 863-876. 
Prevela Mirjana Jovanovic. Esej. 

42. SKOTI, 	 Dakomo, "Iz knjizevnosti italijanske narodnosti u Jugoslaviji. OCi", 
Sivaranje. XLIII 986, br. 5, str. 650-651. 
Prevela Valnea Delljanko. Sadrzi: ,,06 U oeima." "Osam pronadenih ociju." "U 
oCima ljubav." 

43. 	 [AKROKA, Elio Filipo, BANJERI, Dovani Ramela. BELINO, Franccsko, 
BERTOLUCI, Atilio, BETARINI, Mariela, BIZARO, Rino, CIPOLlNA, Duzi 
Verbaro, DAL ZOTO. Fulvija. BANKANE, Danijele. FORTINI, Franko, VALERI, 
Dijego, GATO, Alfonso, GOVONI, Korado, GUIDACI, Margerita, KAPRONI. 
Dordo, KARDELl, Vinccnco, KURCI, Vitorino, KUKI. Mauricio, KVAZIMODO, 
Salvatore, MANONI, Francesko, MONTALE, Eudenio, MORIKONI, Alberto Mario. 
SABA, Umberto, SANTOLIKVIDO, Ana, SERENI, Vitorio, SINISGALI, Leonardo, 
SPANJUOLO, Antonio. PALACESKI, Aldo. LUCI, Mario, PAVEZE, Cezare, 
PAZOLINI, Pjet Paolo, PEN A Sandro. SANKOVSKI, Marila Batilana, 
TAORMINA, Emilio Paolo, VILA, Karlo, ZANZOTO, Andrea, ZEJKEN, 
Valentino], "Sa raznih meridijana. Iz savremene italijanske poczijc", Simranje. 
XLIII/I98B, br. 7, str. 600-621. 
Preveo Dragan Marovic. Sadrzi: Umberto Saba: "Ove godine", Korado Govoni: 
.,Partizanova smrt", Aldo Palaceski: ,.Biti iii ne biti", Dijego Valeri: "Usamljeni 
gIas", Vincenco Kardeli: "Oktobar"', Duzepe Ungareti: ..Ne viCite vise", "Jutro", 
Eugenio Montale: "Kraj 1968.", Salvatore Kvaziomodo: "Sada kada se dan racta", 
Sandro Pena: "U nesigurnom snu sanjall1 jos malo", "Sullce bez sjenke na ll111skill1 
tijelima", Cezare Paveze: .,DoC! ce smrt", Leonardo Sinisgali: "Stara izgllbljena 
ulica'", Alfonso Gato: "Bdjenje", AtiIio Belioluci: "Godine", Dordo Kaproni: 
.,Gibon", Mario Luei: "Senior", Vitorio Sereni: "Li prolazu", Franko Fortini: 
,,saucesnistvo". Alberto Mario Morikoni: .,Kama za osjecajoe", Margerita GuidaCi: 
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,.Prva Elizina jesen", Andrea Zanzoto: "Postojati psihicki", Pjer Paolo Pazolini: 
"Molitva majci", Elio Filipo Akroka:' "Poslednju noe sam spavao", Dovani Ramela 
Banjeri: "Kap po kap", Antonio Spanjuolo: "Strah", Emilio Paolo Taormina: ,.S onu 
stranu stakla'" Valentino Zejken: "Linija zivota", Karlo Vila: "Medeni prah". Marila 
Batilana Sankovski: "Kako da ne budem", Fulvija Dal Zoto: "Neka te strah budc", 
Francesko Manoni: ,.Februarsko Sunce", Mariela Betarini: "Fragment majd·'. 
Karmelo Mecasalma: "Mozda samoca", Mauricio Kuki: "Glenovo putovanje", Cuzi 
Verbaro Cipolina: "Pitam se'" Rino 8izaro: "Pjesnik", Francesko Belino: .,Umrijeti". 
Danijeie Dankane: "Nema vise mjesta". Ana Santolikvido: "Unistenje". Vitorio 
KurCi: "Slavio sam snove da spavaju." 

44. EKO, Umbcrto. 	" Semiotika inscenadje", Sivaranje, XLIV 11989. br. I. str. 74,82, 
Preveo Gojko Celcbie. 

B) NAPIS! 

45, BANJEVIC, Mirko. ,,lz pozorista ...Mirandolina" od Goldonija". Sivaranje, VlI1951. 
bI. 1, str. 68,70, 

46. ANDRIC, 	 lvo. ,,Iz istorije knjizevnosli, Ljuba Nenadovic 0 Njegosu i Italiji". 
Slvaranje, VII195 I. br. 10111. sIr. 601-606. 

47, 8ARJAKTAREVIC, Mirko. 	,Jz knjizevnosti. R, Francesco Dal Ongaro: Njegoseva 
priea 0 vjemoj Cmogorki", (Cetinje 1952), Stvaranje, VII/1952. br. 5. str. 319-320, 
Prevod Franc Nikica, Vojnovica. Prikaz. 

48. KOVIJANIC, Risto, "lz kultume i knjizevne istorije. Kotorski pjesnici- humanisti", 
Stvaranje, V1II/1953, br. I, str. 51-60, 

49. ANONIMNO. "Iz svijeta", Stvaranje, V1II/1953. br. 1 . str. 160,163. 
Sadrzi vijesti 0 proslavi 84. rodendana italijanskog dirigenta Artura Toskaninija. 

50. ANONIMNO, "lz svijeta", Stvaranje, VIIIII 953, br. 3, str. 305-307. 
Sadrzi vijesti 0 monografiji "Davolov ueenik u umjetnosti" Enrika Kastelija kao i 0 

novoj monografiji 0 Rafaelu, izdatoj u Rimu, 
51, ANONIMNO, "Iz svijeta". S[varanje, VIIl/1953. br. 4. str, 225-227, 

Sadrzi vijesti 0 umjetnickoj riznici Vatikana i zborniku italijanskih muzickih djela od 
XV do XVIII vijeka, objavljenom u Njujorku, 

52. ANONHvfNO. ,Jz svijeta", Sivaranje, VIII!J953. br. 5. sir. 303, 
SadrZi informacije 0 djelu Franca Verfela pod nazivom "Verd i- roman ooperi", 

53. PEIC. Branko, jz filozofije. Tomazo Kampanela: Grad Suncci". (Izdanje •.Kultura". 
Beograd 1953), Slvaranie. Villi I 953. br. 718, str. 505-506, 
Prikaz, 

54. 	 DURKOV1C-.IAKSlC. dr Ljubomir.•.Iz kultume istorijc, Objavljivanje imena 
...lugoslavija·' pre sto godina u Trstu". Sivaral'!je. VII1I1953. br. 12. str. 721-733, 

55, ANONIMNO, . .Iz svijeta". Stvaranje, IXl1954, br. L str. 151-152, 
Sadrzi vijest da je djelo Dovanija Verge "Kuca pored musmuJe" prevedeno na 
engleski jezik, 

56, DESNICA. 	 Vladan..Jz italijanske knjizevnosti. Dakomo Leopardi". Stvaral1je. 
IX/1954. br.7/8, str. 510-511. 
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Uz prevod njegove Zukve. 
57. STOJANOVIC, 	 Velimir, .,Iz filmske umjelnost. Filmski festival u Veneciji", 

Stvaranje. lX/1954, br. 9, sIr. 571 :573.. 
58, CENTINEO, Ante, 	"Iz Italijanske knjizevnosli. Aurelio Remo Batalja", Stvarunje. 

Xl1955, br. L sir. 53. 
59. VIDOVIC, 	 Radovan, "Iz italijanske knjizevnosti, R.V.K.O. Koketi". Stvaranje, 

XlI955, br. 9, str. 584. 
Biljeska. 

60. MARINKOVIC-RAKIC, 	 Branka, ,Jz ilalijanske knjizevnosti. Vasko Pratolini". 
Stvaranje, XIII 956, br. I. sIr. 86-87. 
Biljeska. 

61. KOSLrnC, Vladeta, "Iz ilalijanske knjizevnosli. Beleske 0 savremenim ilalijanskim 
pesnicima", Stvuranje. XiiI 956, br. 6, sIr. 443-444. 
Biljeska 0 italijanskim pjesnicima Ugu Beliju. Eugeniju MontaIeu, Salvatoru 

Kvazimodu, Scrou Solmiju. Alfonsu Gatu i Umbertu Sabi. 
62. CENTINEO. Ante, .'\z italijanske knjizcvnosli. Ain Zara Manjo", Stv(lronjc. Xli1956. 

br. 7/8, str. 543. 
Biljeska, 

63. VIDOVIC, 	 Radovan • .,Iz italijanske knjizevnosti. Adrijano Grandc", Stmranje. 
XIlI1957. br. 4. sIr. 354. 
Biljcska. 

64. KOSUTIC, Vladeta, .,Iz italijanske knjizevnosti. Beleske 0 savremenim italijanskim 
pesnicima", Stvaranje. XIII1957, br. 7/8, sIr. 632. 
Sadrzi; Dino Kampana. Diego Valeri, Korado Govoni. Mario Luci. 

65. VULEVIC. Jovan •.,Iz pulopisa. Na Velikom kanalu", Srmranje. XlIIil958. br, str. 
147·150. 
Pismo iz Vcnecije. 

66. VIDOVIC, Radovan, "Iz italijanske knjizevnosti. Jedan pjesnik prisutan 	u svomc 
vremenu", Sivaranje, XIII/1958, br. 6, str. 576. 
Luioi Fiorentino .,Nebo j kamen", (izd. Maia. Siena, 1957). 

67, CEKOVIC, 	 Ivan, .,Iz italijanske knjizevnosti. Anlologija ilalijanske poczlJe XX 
vijcka", StvuI'Gl'1je. X1II1l958, br. 6. 564-566. 
Prikaz. 

68. OGNJANOVIC, 	 Dragutin. ,Jz italijanske knjizevnosti. Salvatore K vazimodo", 
Stvaranje, XVii 960. br. 5. str. 442·443, 
Biljeska 0 piscu. 

69. PEJOVIC, Aleksandar ..,1z italijanske knjizcvnosti. Dva romana Alberta Moravijc" 
Sivaranje, XVII 960, br. 5, SIr. 439-441. 
.,Maskarada" i .,Bracna ljllbav", (Minerva, Subotica·Beograd, 1959). 

70. VUKOVIC, 	 Ccdo, ,,1z italijanske knjizevnosti. Umberto Urbani", Stvuranje. 
XVII 960, br. 6, str. 549. 
Biljeska. 

71. BONACI, 	dr Ivan, . .lz knjizevne i kulturne istorije. Njcgos u Splitu", Sivaranje. 
XVi1960, br. 11112. str. 991-996. 

72. OGNJANOVIC, Dragutin, ,.lz italijanske knjizevl1osti. Duzepe Ungareti." Slvaranje. 
XV1l960. br. 11/12, sIr. 1012-1014. 
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Bilje~ka. 

73. VUJANOVIC, Dragutin, 	"Iz italijanske knjizevnosti. Dovani Paskoli", Stvaranje. 
XV1I1961, br. 4/5, str. 424-426. 
BiIje~ka 0 piscu. 

74. STOJANOVIC, 	 Jugana, "Iz italijanske knjizevnosti. Cezare Paveze", Stvaranje. 
XVII!1962, br. 3, str. 271. 
Biljeska 0 piscu. 

75. RAZNATOVIC, MihaiIo, "Iz italijanske knjizevnosti. Jedan simbol Malaparteovog 
bola i otpora". Stvaranje. XVII/1962. br. 10. str. 690-693. 
Kritika. 

76. DURKOVIC-JAK~;[C, dr Ljubomir. "Biawlctov opis posete saksonskog kraJja Crnoj 
Gori 1838. godinc", Stvaranje, XVIII1l963. br. I. str. 46-73. 

77. KAPET ANOVIC, Miodrag, "Iz italijanske knjizevnosti. Dva romana Karla Kasole" . 
S'tvaranje. XVIII1l963, br. 5, str. 582-587. 
Kritika. 

78. SKOTI, Dakomo, "P.P.Njegos i Italijani", SIl'aranje, XVIII11963, br. 5. str. 554-558. 
79. PERUNOVIC. 	 Stanko, .,lz istorije knjizevnosti. Njegosevo poznavanje i ucenje 

stranihjezika". Stvaranje. XVIII1J963. br. 9i10. str.155-268. 
80. PEROVIC. Sreten, .,Iz italijanske knjizevnosti. Luidi Pirandelo: Jedan. nijedan i olio 

hi/jadd', (Novi Sad. 1963), Slv({l'anje. XIX/1964. br. 3. str. 386. 
Prikaz. 

81. PEROVIC. 	 Sreten • .,Iz umjetnosti. Lionelo Venturi: Istorija umctnicke kritikc". 
(Kultura. Beograd 1963), Stvaranje, XIXII 964, br. 4. str. 801-802. 
Prikaz knjige. 

82. KILIBARDA. Novak. ,.Iz italijanske knjizcvnosti. Luidi Fiorentino: Drevni motivi". 
(Bagdala, Krusevac, 1964). Stvaranje. XXi\96S. br. 7/8. str. 809-810. 

83. ELIOT, T.S, .,Iz italijanske knjiZevnosti. Dante". StvCll'anie, XX/1965. br. 9. str. 896­
903. 

Prevela Ivana Milivojev. Uz 700-godisnjicu Danteovog rodenja. 


84. PEROVIC, Sreten. "Iz italijanske knjizevnosti. Makijavcli: Aretino. Karo. Rucante, 
Nepoznali. Venecijanka i druge komedije". (Beograd, 1965). Stval'a~je, XX11965. br. 
9, SIr. 948-949. 
Prikaz. 

85. PEROVIC, Sreten, "Bakomo Skoti: Obale tisine". 	SIl'aranje. XX!1965. bl. 10. str. 
1066-1067. 
Prikaz knjige. 

86. PEROVIC, 	 Sreten, ,,1z italijanske knjizevnosti. ~atalija Ginzburg: Bani jedne 
obiteljj", (Mladosl, Zagreb, 1965). Slvaranje. XXlil966. br. I. SIr. 131-132. 
Prikaz. 

87. PEROVIC, Sreten, 	 "Iz italijanske knjizevnosti. Salvatore Sorbelo: Jedan zivoC. 
(Bagdala, Krusevac, 1965), Stvaranje, XXIII 966. br. I. str. 134-135. 
Prikaz. 

88. PEROVIC, Sreten ..,Florio Kolomejcuk: LlJlka i,'pod kapuld", Slvaranje. XX1/1966. 
br. 1. str. 137. 
Biljeska. 
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89. TRIFKOVIC, Risto, 	"lz knjizevnosti. Uzgredne zabiljdke 0 Moravijinoj Paznji, 
Bucatijevoj Jedinoj l;ubavi i S. Beloulovljevom romanu Doiivljaji Ogi Marca", 
Stvaral?je, XXIII 966, br. 2/3, str. 264-268, 
Prikaz. 

90. KAPETANOVIC\ Miodrag, 	"lz italijanske knjiZevnosti. Problem alijenacije u djelu 
Alberta 'vforavije", Sivaranje, XX1/1966, br. 9, str. 957-968. 
Biljeska, 

91. NIKOLAJEVIC:, 	 Dimitrije, "Dakomo Skoti: Obale tisine", (Bagdala, Krusevac, 
1965). Sivaranje, XXIII 966, br. 9, str. 1015-1017. 
Prikaz. 

92. PEROVIC, Sreten, "Duzepe Berto: Odmetnik", Sivaranje, XXII 1966, br. 9, str. 1032. 
Biljeska. 

93. PEROVIC, Sreten, ,.Eros Sekvi: Skloniste'·. Sivaranje. XXII1966, br. 10. str. 1229­
1230. 
Biljeska. 

94. DUROVIC, Zarko, "lz putopisa. Rimske strasti i kontrasti". Sivaranje. XXII/1967, br. 
4,403-408. 

95. PEROVIC, 	 Sreten. "Dakomo Skoti-Nedeljko Fabrio: Izmedu krasa i talasa", 
Sivaral?je, XXllli967, br. 4, str. 472. 
Biljeska. 

96. PEROVIC, Sreten •..Iz istorije knjizevnosti. Eros Sekvi: Verizam i njegova negacija", 
(Prosveta: Beograd 1968), Sivarol?ie, XX11111 968. br. 6, str. 671-672. 

97. PEROVIC, Sreten, 	..Dakomo Skoti: ililno je Ijubav". (Veselin Maslesa. Sarajevo. 
1969), Slvaranje. XXIV11969. br. 9, str. 1114. 
Prikaz knjige. 

98. VUKOVIC, Vladeta, "Dakomo Skoti: 	Birna je Ijl/bew". (Veselin Masleiia. Sarajevo, 
1969), Sivaranje. XXV11970, br. 6, str. 570-572. 
Prikaz knjigc, 

99. SKOT!, Dakomo, "Iz knjizevnosti. Student", Slvurm?je. XXX/1975, br. L sIr. 181­
182. 

Prica sa motivima iz ilalijanske istorije. 


100. 	 MIJOJLlC, Vera, "Svijel bez radosti. Galvano dela Volpe: Krilika ukusa), (Nolit, 
Beograd, 1975), Sivaranje. XXX1/1976. br. 3. str. 325-327. 
Prikaz. 

101. 	 NIKCEVIC, Vojislav D. ,,0 vremenu eslclike, Rozario Asunto: Teorija 0 lijepom 
u srednjem vijeku", (Srpska knjizevna zadruga. Beograd, 1975). Sivaranje. 
XXXIII976. br. 4, str. 599-600. 
Prikaz. 

102. 	 ROTKOVIC, Radoslav, ,Jz istorije knjizevnosli, Petrarkisla Dorde Bilanti 
Kotoranin", Stvaranje. XXXIII1977, br. 4, sIr. 675-680. 

103. 	 lL<\KOVAC, Milan, "Iz italijanske knjizevnosli. Tomica se vraca". Stvaranje, 
XXXV!1980. br. 2, sir. 203-204. 
o Tomici Fulvio. 

104. 	 BOSKOVIC, Siobodan. ,Jz knjizevnosti itoJijanske narodnosti u Jugoslaviji. 
Pjesnik duboke inspiracijc", (Osvaldo Rumous: Svagdanje putovanje, Dorneli. Rijeka 
1982), Sivaranje. XXXIX/1984. br. 5, str. 695-696. 
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Prikaz. 
105. 	 TARLE, Zvonko. "Iz prikaza i kritike pjesama. Glas romora ravnice: Stjepan' 

Martinovic: Iz ravnice (Dalla pianura),', (Pula 1983, izd. Zajednica Talijana i Dom 
"A.Gramsi"), Slvaranje. XXXIX/1984. br. II, str. 1409-1410. 
Poezija. 

106. 	 MUSIC, Srdan, "Iz italijanske knjizevnosti. Nepravedno zaborav1jena knjiga". 
(Pijetro Aretino- Mudrovanja. Prosveta. Beograd. 1983). Stvaranje, XLl1985, br. 5. 
str. 653-654. 
Prikaz. 

107. 	 DUROVIC, Jelena, ,.Iz prevodenja. Novi prevod LjubiSe", (Stefan Mitrov 
Ljubisa: Kanjos. II friulano e il doge, Cooperativa editoriaIe,.I1 campo". Udine 1984), 
Stvaranje, XLl1985. br. 6, str. 791-792. 
Prikaz. 

108. 	 ASANOVIC-TODOROVIC. Sonja, ,.Pisci ijezici". Sivaran;e. XLIII/1988. br. I. 
str. 33-38. 
Sadrzi kraee portrete autora: Hemingveja, Cvetajeve, Kalvina, De Sene i Tenisona. 

PORis osnQyne literature 

Adzie. Marija. Prilog bibliografiji 0 crnogorsko-italijanskim odnosima. Bibliograj.i·ki l';esnik. 

XVI, 1977, I. 39-556. 

Baldi. Guido et aI., Dalleslo alia sloria. dalla sloria alleslo, Paravia. Torino. 1993. 

Ceserani, Remo; De Federicis. Lidia. II muleriale e l"immaginario. volume IV-Societa e cultura 

della borghesia in ascesa. tomo 1- Ottocento (1800-1870). Loescher editore. Torino. 1995. 

De Sanctis, Francesco, Saggi crilici. volume III. Bari. Laterza. 1957. 

Durie. Zeljko. 0 Itali;i. Izdavacka kuca Miroslav, Sopo!. 2006. 

Feroni, f)u1io.l~lorija italijanske knjizevnosli II. em. Podgorica. 2005. 

Giudice, Aldo; Bruni, Giovanni. Problemi e serif/ori della le/feralura ilaliana. volume III, tomo 
I, Paravia, Torino, 1973. 

Guglielmino. Salvatore; Grosser. Hermann, II sislema lellerllrio. Principato. :vIilano. 1989. 

Luperini. Romano et al. La seriflura e l'inlerprel(lzione. Palumbo, Palermo. 1998. 

Kilibarda, Vesna, IllIliianska kniiievnosl 1/ erno; Gori (J 1-135-1918). Uniex. 'Jiksie. 1992. 
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Kilibarda, Vesna II romanzo di Ugo Foscolo e iJ Montenegro, in: ldentita e diversita nella lingua 

e nella letteratura italiana, F. Cesati, Firenze, 2007, 305-310. 


Kilibarda, Vesna, Njegos i Italija, IC.lK. Podgorica, 20]4. 


Petronio, Giuseppe; Masiello, Vitilioo La produzione letleraria in Italia, Palumbo. Palermo, 


1994. 


Salinari. Carlo; Ricci. Carlo, Storia del/a letteratura italiana, Edilori Laterza, Rorna-Bari, 1995. 

Vema, Rocco el a1. Mondi letterari, Paravia, Torino, 1999. 

Saglasnost na obrazlozenje terne 

Irne i prezirne nastavnika 
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UNIVERZITET eRNE GORE 

FILOLOSKI FAKULTET - NIKSIC 

Vijecu Filo!oskog fakulteta 

SagJasnost za prihvatanje mentorstva 

Prihvatam mentorstvo za izradu magistarskog rada pod naslovol11 Ifalijanislicki prilozi (prel'odi i 
napisi) II casopisli "Stvaranje" (1946 1991), studenta Desanke Jaukovic. 

u NikSicu, lme i prezime nastavnika 

P'Zof.\!e7?~K~i~da 
f hJj£ft'flru;///

--' £'..~-'._-".-------y 
Potpis nastavnika 
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VlJECE FILOLOSKOG F AKULTETA 

Pisana saglasnost mentora da rad sadrii sve elemente propisane za obrazlozenje teme 

kandidata .:De.fC1 l1 i:e [fou I<-cvfc , br. indeksa 1/1 r; , 
~ r ' G ~ D

studUski program ~TCW1~t1 deW K r {(!1Jr'tJef/1l qf 
saddi sve elemente propisane za obrazlozenje teme. 

Ime i prezime ll)e~tora 

Ve ~V]L2 ~-tt;~QQJQ 

Potpis mentJw~ 



UNIVERZITET eRNE GORE 
FILOLOSKI FAKUL TET III' ITALIJANSKI JEZIK I KNJIZEVNOST UCG 
Broj dosijea: 1/2017 

Na osnovu clana 165 stava I Zakona 0 opstem upravnom postupku ("Sluzbeni li st RCG" , broj 60103 .), clana 115 stava 2 

Zakona 0 visokom obrazovanju ( "Sluzbeni li st CG", broj 44/ 14.) i sluzbene evidencije, a po zahtjevu studenta Jaukovic Ranke 

Desanka, izdaje se 

UVJERENJE 0 POLOZENIM ISPITIMA 

Student Jaukovic Ranko Desanka, roelena 17-06-1994 godine u mjestu Niksi6, opstina Niksic, Republika Crna Gora, 

upi sanaje stud~jske 2017/2018 godine, u I goclinu studija, kao student koji se samofinansira na magistarske 

akademske studije, studijski program ITALIJANSKI JEZIK I KNJIZEVNOST, koji realizuje FILOLOSKI FAKULTET­

Niksi6 Univerziteta Crne Gore u trajanju od 1 (jedan) godine sa obimom 60 ECTS kredita. 

Student je polozio ispite iz sljedecih predmeta: 

Redni Broj EeTS 
broj Semestar Naziv predmeta Ocjenn lIspjeh kredita 

I. NARATOLOGIJA "A" (odlican) 6.00 

2. PREDMET UZE STRUKE-CRNOG.ITAL. KUL. VEZE IOONOSI "A" ( odlican) 7.00 

3. PREGLED KNJIZEVNIH TEORIJA "A" (odlican) 7.00 

4. SPANSKI JEZIK "A" (odlican) 4.00 

S. TEHNIKA NAUCNOG RAOA "A" (odlican) 6.00 

Zakljucno sa rednim brojem 5. 


Ostvareni lIspjeh u toku dosadasnjih studijaje: 


- srednja ocjena polozenih ispita "A" (10.00) 


- ukupan broj osvojenih ECTS kreclita 30.00 iii 50.00% 


- indeks uspjeha 5.00. 


Uvjerenje se izdaje na osnovu sluibene evidencije. a 1I svrhu ostvarivanja prava na: (djecji doda/ok, porodicnll penziju, 

invalidski doda/ak, zdrovstvenu legilimaciju, povlasc'enll voinju za gradski saobracaj, sludenlski dam, sluden/ski /u-edil, 

slipendiju, reglliisanje vojne obaveze i slicno{ " J I r -
Broj: ~.~-
Niksi6, 09.012019 god inc 

';)... .')' 

...... M. P. t '", 
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